1. ІНСТРУКТИВНО-МЕТОДИЧНІ МАТЕРІАЛИ
ДО ЛЕКЦІЙНИХ ЗАНЯТЬ

Лекційне заняття №1

План
1. Лінгвостилістика в системі наук.

2. Аналіз та інтерпретація тексту.

Література: 

1. Брандес М. П. Стилистика текста. Теоретический курс: Учебник. – 3-е изд., перераб. и доп. – М: Прогресс-Традиция; ИНФРА-М, 2004. – 416 с.

2. Гальперин И. Р. Текст как объект лингвистического исследования. – 
М.: Просвещение, 1981.
3. Гончарова Е. А. Интерпретация художественного текста. – М.: Высшая школа, 1983.
4. Гореликова М. И., Магомедова Д. М. Лингвистический анализ художественного текста. – М.: Высшая школа, 1989.
5. Долинин К. А. Интерпретация текста. – М.: Просвещение, 1985.
6. Купина Н. А. Лингвистический анализ художественного текста. – М.: Просвещение, 1980.
7. Кухаренко В. А. Интерпретация текста. – О.: Латстар, 2002.
8. Лотман Ю. М. Анализ художественного текста. – Л.: Просвещение, 1972.
9. Мазилова А. Ю. Лингвистический анализ художественного текста. – Ярославль: Изд-во ун-та, 1988.
10. Новиков Л. А. Художественный текст и его анализ. – М.: Наука, 1988.
11. Поповская Л. В. Лингвистический анализ художественного текста в вузе. – Ростов н/Д.: Феникс, 2006. 
12. Солганик Г. Я. Стилистика текста: Учеб. пособие. – М.: Флинта, Наука, 1997. – 256 с.
13. Riesel E. Abriss der deutschen Stilistik. – M.: Verlag für fremdsprachige Literatur, 1954. – 403 S.
Лекційне заняття №2

План

1. Стильові риси тексту.

2. Стильові риси офіційно-ділового стилю.

3. Стильові риси наукового стилю.

Література: 

1. Брандес М. П. Стилистика текста. Теоретический курс: Учебник. – 3-е изд., перераб. и доп. – М: Прогресс-Традиция; ИНФРА-М, 2004. – 416 с.

2. Гальперин И. Р. Текст как объект лингвистического исследования. – 
М.: Просвещение, 1981.
3. Гореликова М. И., Магомедова Д. М. Лингвистический анализ художественного текста. – М.: Высшая школа, 1989.
4. Долинин К. А. Интерпретация текста. – М.: Просвещение, 1985.
5. Кухаренко В. А. Интерпретация текста. – О.: Латстар, 2002.
6. Мазилова А. Ю. Лингвистический анализ художественного текста. – Ярославль: Изд-во ун-та, 1988.
7. Ризель Э. Г. Полярные стилевые черты и их языковое воплощение / Э. Г. Ризель // Иностранные языки в школе. 1961, № 3. -С. 45.
8. Солганик Г. Я. Стилистика текста: Учеб. пособие. – М.: Флинта, Наука, 1997. – 256 с.
9. Riesel E. Abriss der deutschen Stilistik. – M.: Verlag für fremdsprachige Literatur, 1954. – 403 S.
Лекційне заняття №3

План

1. Стильові риси публіцистичного стилю.

2. Стильові риси побутового стилю.

3. Стильові риси художнього стилю.

Література: 

1. Брандес М. П. Стилистика текста. Теоретический курс: Учебник. – 3-е изд., перераб. и доп. – М: Прогресс-Традиция; ИНФРА-М, 2004. – 416 с.

2. Гальперин И. Р. Текст как объект лингвистического исследования. – 
М.: Просвещение, 1981.
3. Гореликова М. И., Магомедова Д. М. Лингвистический анализ художественного текста. – М.: Высшая школа, 1989.
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6. Мазилова А. Ю. Лингвистический анализ художественного текста. – Ярославль: Изд-во ун-та, 1988.
7. Солганик Г. Я. Стилистика текста: Учеб. пособие. – М.: Флинта, Наука, 1997. – 256 с.
8. Riesel E. Abriss der deutschen Stilistik. – M.: Verlag für fremdsprachige Literatur, 1954. – 403 S.
Лекційне заняття №4

План

1. Композиція і архітектоніка тексту.

2. Композиційно-мовленнєві форми.

3. Перспектива оповіді як лінгвістична категорія.

4. Типи мовлення в тексті.
Література: 

1. Брандес М. П. Стилистика текста. Теоретический курс: Учебник. – 3-е изд., перераб. и доп. – М: Прогресс-Традиция; ИНФРА-М, 2004. – 416 с.

2. Гальперин И. Р. Текст как объект лингвистического исследования. – 
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6. Мазилова А. Ю. Лингвистический анализ художественного текста. – Ярославль: Изд-во ун-та, 1988.
7. Новиков Л. А. Художественный текст и его анализ. – М.: Наука, 1988.
8. Поповская Л. В. Лингвистический анализ художественного текста в вузе. – Ростов н/Д.: Феникс, 2006. 
9. Солганик Г. Я. Стилистика текста: Учеб. пособие. – М.: Флинта, Наука, 1997. – 256 с.
10. Riesel E. Abriss der deutschen Stilistik. – M.: Verlag für fremdsprachige Literatur, 1954. – 403 S.
Лекційне заняття №5

План

1. Стилістичне забарвлення.

2. Стилістичне значення.

Література: 

1. Брандес М. П. Стилистика текста. Теоретический курс: Учебник. – 3-е изд., перераб. и доп. – М: Прогресс-Традиция; ИНФРА-М, 2004. – 416 с.

2. Гальперин И. Р. Текст как объект лингвистического исследования. – 
М.: Просвещение, 1981.
3. Гончарова Е. А. Интерпретация художественного текста. – М.: Высшая школа, 1983.
4. Гореликова М. И., Магомедова Д. М. Лингвистический анализ художественного текста. – М.: Высшая школа, 1989.
5. Долинин К. А. Интерпретация текста. – М.: Просвещение, 1985.
6. Купина Н. А. Лингвистический анализ художественного текста. – М.: Просвещение, 1980.
7. Кухаренко В. А. Интерпретация текста. – О.: Латстар, 2002.
8. Лотман Ю. М. Анализ художественного текста. – Л.: Просвещение, 1972.
9. Мазилова А. Ю. Лингвистический анализ художественного текста. – Ярославль: Изд-во ун-та, 1988.
10. Новиков Л. А. Художественный текст и его анализ. – М.: Наука, 1988.
11. Поповская Л. В. Лингвистический анализ художественного текста в вузе. – Ростов н/Д.: Феникс, 2006. 
12. Солганик Г. Я. Стилистика текста: Учеб. пособие. – М.: Флинта, Наука, 1997. – 256 с.
13. Riesel E. Abriss der deutschen Stilistik. – M.: Verlag für fremdsprachige Literatur, 1954. – 403 S.
Лекційне заняття №6

План

1. Стилістично недиференційована лексика.

2. Стилістично диференційована лексика.

Література: 

1. Арнольд И. В. Стилистика. Современный английский язык: Учебник для вузов. – 5-е изд., испр. и доп. – М.: Флинта: Наука, 2002. – 384 с. 
2. Гончарова Е. А. Интерпретация художественного текста. – М.: Высшая школа, 1983.
3. Лагута (Алешина) О. Н. Стилистика. Культура речи. Теория речевой коммуникации: Учебный словарь терминов. Учебное пособие / Отв. ред. Н. А. Лукьянова. – Новосибирск: Новосибирский государственный университет, 2000. – Часть 2. – 147 с.
4. Поповская Л. В. Лингвистический анализ художественного текста в вузе. – Ростов н/Д.: Феникс, 2006. 
5. Riesel E. Abriss der deutschen Stilistik. – M.: Verlag für fremdsprachige Literatur, 1954. – 403 S.
6. Винарская Е. Н. Выразительные средства текста. – М.: Высшая школа, 1989.

7. Ковалев В. П. Языковые выразительные средства русской художественной прозы. – К.: Вища школа, 1981.

8. Ковтунова И. И. Поэтический синтаксис. – М.: Просвещение, 1986.
Лекційне заняття №7

План

1. Тропи.

2. Стилістичні фігури.

Література: 

1. Арнольд И. В. Стилистика. Современный английский язык: Учебник для вузов. – 5-е изд., испр. и доп. – М.: Флинта: Наука, 2002. – 384 с. 
2. Гончарова Е. А. Интерпретация художественного текста. – М.: Высшая школа, 1983.
3. Лагута (Алешина) О. Н. Стилистика. Культура речи. Теория речевой коммуникации: Учебный словарь терминов. Учебное пособие / Отв. ред. Н. А. Лукьянова. – Новосибирск: Новосибирский государственный университет, 2000. – Часть 2. – 147 с.
4. Поповская Л. В. Лингвистический анализ художественного текста в вузе. – Ростов н/Д.: Феникс, 2006. 
5. Riesel E. Abriss der deutschen Stilistik. – M.: Verlag für fremdsprachige Literatur, 1954. – 403 S.
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2. ІНСТРУКТИВНО-МЕТОДИЧНІ МАТЕРІАЛИ 
ДО ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ

Практичне заняття №1
Тема: Лінгвостилістичний аналіз художнього тексту.


Мета заняття: набуття навичок лінгвостилістичного аналізу художнього тексту. 


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: алгоритм лінгвостилістичного аналізу художнього тексту.
Das Schema zur Analyse des Textes der schöngeistigen Literatur

Makroanalyse (literarischer Aspekt) umfasst die Deutung folgender As​pekte und ihrer Auswirkung auf den Text:
· Autor: die wichtigsten Angaben zum Leben und Schaffen
· Epoche, in der der Text entstanden ist, bzw. historische, kulturelle, poli​tische Hintergründe
· literarische Strömung, zu der der Text gehört
· Genre des Textes
· Lebensgeschichtlich-biographische und werkgeschichtliche (mit Hinblick auf andere Werke des Autors) Bestimmung des Textes
· Stil des Verfassers usw.
Mikroanalyse (linguostilistischer Aspekt)
Komposition:
· Sujetlinien, ihre zeitgemässe Entwicklung (chronologische Darstellung, Einführung von verschiedenen Zeitebenen usw. )
· Motive
· Charakterzeichnung u. a. 


Architektonik:
· Gliederung des Textes in relativ geschlossene Teile, Arten der Verbin​dung zwischen den einzelnen Teilen (kopulativ, adversativ, kausal-kon​sekutiv usw.), Rolle der textgestaltenden Mittel im Aufbau des Textes usw.



Darstellungsart:
· Schildern der Dinge, Vorgänge oder Zustände
· Erzählen
· Berichten
· Erörten
· kombinierte Arten der Darstellung 


Rededarstellung:
· Autorenrede
· Figurenrede
· erlebte Rede
Wortwahl – die lexikalische Grundlage eines Textes:
· thematische, synonymische Reihen

· kontextuelle Synonyme

· Archaismen, Fremdwörter

· Fachwortschatz, Terminologie

· Dialektismen, Jargonismen

· Wortbildungsmittel

· Okkasionalismen

· Wirkungsmöglichkeiten der Wortarten ect.

Mittel des bildlichen Ausdrucks 
1. Lexikalisch-stilistische Mittel:
· Alliteration
· Elision
· expressive Verben
· Epitheta
· Vergleiche
· Periphrase
· Metonymie, Methapher, Synästesie, Synekdoche
· Litotes, Euphemismus, Hyperbel, Personifikation
· Zeugma, Chiasmus, Oxymoron
· Allegorie, Symbol usw.
2. syntaktisch-stilistische Mittel:
· Aufzählung
· Wiederholung
· Ausklammerung
· Prolepse, Nachtrag
· Antithese (Opposition)
· Apposition
· Reduplikation, Inversion
· Ausrufesätze, Fragesätze, rhetorische Fragen, Abbruch, Ellipse usw. 


Mittel der Emotionalität:
· Verba dicendi
· abstrakte Substantive bzw. Zustandssubstantive
· Interjektionen
· Kosenamen
· Pejorativa
· Schimpfwörter u.a.
Практичне заняття №2

Тема: Лінгвостилістичний аналіз віршованого тексту.


Мета заняття: набуття навичок лінгвостилістичного аналізу віршованого тексту. 


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: алгоритм лінгвостилістичного аналізу віршованого тексту.
Gedichtanalyse

Das Erfassen der Redeganzen: Es handelt sich hier um die Beschreibung …

Architektonisch zerfällt das Gedicht in … Strophen, jede besteht aus … Verszeilen und das ganze Gedicht endet (fängt an) z.B. mit einem Nominalsatz, der das ganze summiert.

Diese Beschreibung erinnert uns an … Selbstbildnisse und Porträts aus der Zeit der Renaissance; die Harmonie zwischen dem Menschen und der Natur;

Dominierende sprachliche Handlungen sind eigentlich Feststellungen dessen, was der Künstler sieht und vernimmt, sie „geschehen“ gleichzeitig, weil das eine Beschreibung ist (durch die Konjunktion aneinander angeschlossen werden können).

Das Thema … ist hier reichlich präsentiert; auf das Thema … als zweiter Teil der Komposition des Gedichts weisen folgende Substantive hin: … Zu einer besonderen Stimmung, die im Gedicht herrscht, tragen die Wörter bei. Bildhaftigkeit als Merkmal eines poetischen Textes liegt hier auf der Hand.

Die inhaltlichen Schwerpunkte sind also… Sie sind hier … gegenübergestellt, zwischen … herrscht Idyll und Harmonie. Der Inhalt ist in Form eines Gedichtes abgefasst. Als Genre der Literatur wird es so definiert: das ist ein sprachliches Kunstwerk in Versen, Reimen und mit besonderem Rhythmus. 

Phonetische Ebene:

Das Gedicht besteht aus … Strophen, jede besteht aus …  Verszeilen. Jede … Verszeile reimt sich auf jede….  Das bestimmt den Reim, als den gleichen Klang von Wörtern oder Silben am Ende von zwei oder mehr Zeilen eines Gedichts. Das Versmaß ist auch eines der Mittel der Rhythmisierung des Inhaltes… Jede Einheit in dem Gedicht enthält … unbetonte und betonte Silben (dieser Versmaß heißt). Diese Einheit wiederholt sich in jeder Verszeile, in allen Verszeilen jeder Strophe, also im ganzen Gedicht. Der Wechsel der betonten und der unbetonten Silben schafft Rhythmus. Der Rhythmus macht den Inhalt ausdrucksvoller, expressiver.

Das äußerere Bauschema sieht so aus: die Strophe besteht aus … Zeilen mit je … Hebungen und aus … Zeilen mit je zwei Hebungen. Das ganze Gedicht ist also … gebaut.

Auf der lexischen Ebene tragen … zur Expressivität bei, sie malen … in Farben und schaffen ein visuelles Bild der Welt, indem sie auf die Frage wie antworten: … Der Ausdruckswert der Epitheta ist groß: sie machen das Bild sinnfällig, plastisch, kurzum bildhaft. Als Mittel der Veranschaulichung treten Umstandsbezeichnungen für das Prädikat; auch der Ort, wo die sprachliche Handlung stattfindet, wird angegeben; vergrößert das poetische Weltbild, nähert es dem Leser; Poetisch wirken auch Methaphern und Metonymien. Die Personifizierungen schaffen einen lautlichen Hintergrund und verlebendigen die Atmosphäre. Die Stilzüge Bildlichkeit und Emotionalität finden mit den Tropen ihren Ausdruck. Emotionalisiert wird das Gedicht durch einige Wörter, die ein emotionales Element enthalten (gehobene Stilfärbung haben)

Grammatische Ebene:

Das Syntaktische kommt an die Oberfläche bekanntlich als Signal der Darstellungsart (Kompositionsform), die dem Text zu Grunde liegt: Präsens funktioniert hier als Mittel der Vergegenwärtigung; die Sätze schaffen ein … Weltbild, begrenzen den Raum und lassen so ein Ganzes entstehen. Das wichtigste aus der stilistischen Sicht ist die Tatsache, dass alle Sätze des Werks parallel gebaut sind.

Alle genannten stilistischen Mittel ästhetisieren den Inhalt, sie markieren den Text als einen poetischen: der Text ist expressiv, weil er bildlich, bildhaft, emotional ist. Auf solcher Weise verwandeln sich die genannten sprachlichen Mittel in stilistische, weil sie eine besondere Funktion erfüllen, sie ästhetisieren den Inhalt und machen den Text zu einem künstlerischen; die Zugehörigkeit des Textes — Rhythmus und Versmaß identifizieren den Text als ein Gedicht. 

Практичне заняття №3
Тема: Лінгвостилістичний аналіз наукового тексту.


Мета заняття: набуття навичок лінгвостилістичного аналізу наукового тексту. 


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: алгоритм лінгвостилістичного аналізу наукового тексту.
Analyse des wissenschaftlichen Textes

Die Information des Textes ist durch zahlreiche Nomina verdichtet, was das Verständnis erschwert (Nominalstil!). Es ist ratsam bei der Übersetzung, zunächst für die deutschen Termini russische Äquivalente zu finden, damit es leichter wäre, die direkte (inhaltliche) Information herauszuholen.

Der erste Schritt der Analyse ist Bestimmung der inneren (inhaltlichen) Gliederung des Textes. Die Rede ist von … (wie der Titel des Artikels besagt), es geht um …

Der zweite Schritt der Analyse ist die Feststellung der Kompositionsform (der Darstellungsart). Das ist keine Beschreibung, keine Betrachtung. Hier wird eine …. Erscheinung erklärt (man zählt ihn Charakteristiken auf). Diese modifizierte Redeform heißt Tatsachenbericht: die wissenschaftlichen Tatsachen werden synchron in logischer Folge dargestellt. 

Der nächste Arbeitsschritt ist die Bestimmung des Genres dieses wissenschaftlichen Textes. Der vorliegende Text stellt einen Lexikonartikel dar (dominiert in Enzyklopädien, Lexika und Nachschlagewerken; hat den Status einer eigenen Textsorte); seine Funktion besteht in der Wiedergabe einer kurz gefassten Information zum Zweck der Erläuterung bestimmter Termini, Begriffe, Gesetze und Erscheinungen aus verschiedenen Zweigen der Wissenschaft sowie aus den verschiedenen Sphären der menschlichen Tätigkeit. 

Abschließend müssen noch Verständigungsweg und Verständigungsart genannt werden: schriftliche Form bzw. monologische.

Stilistische Analyse: um eine indirekte, funktionale Information herauszubekommen. Wir erfassen Stilelemente, die auf bestimmte Stilzüge hinweisen, und stellen fest, dass die letzteren den Text als einen wissenschaftlichen markieren:

Phonetische Ebene: Volltönige Rede (keine Synkopen, Apokopen, Aphäresen, kein dialektaler Anschlag in der Aussprache, keine individuellen Besonderheiten der Aussprache); das kann als Ausdruck der Unpersönlichkeit, Präzision, Sachlichkeit interpretiert werden.

Lexische Ebene: 

· Termini gelten als Hauptsache jeder Wissenschaft (präzise, kürzere, unpersönliche Darlegung der Information; das Subjektive wird dadurch minimisiert und das Objektive hervorgehoben);

· die meisten Wörter gehören der 0-Stufe an (normalsprachlich gefärbt; Basis des Textes); ihre Neutralität ist Ausdruck der Objektivität und Sachlichkeit;

· Abstrakta sind ein charakteristischer Bestandteil der wissenschaftlichen Texte, die Wissenschaft abstrahiert sich von den konkreten Dingen und Erscheinungen, sie richtet ihre Abhandlungen an „ratio", nicht an „emotio";

· alle Wörter sind im direkten Sinne gebraucht, das trägt zur Klarheit des Textes bei (die Tropen, die auf der Übertragung der Bedeutung fußen, würden den Inhalt verdunkeln; die Tropen sind auch expressiv, wären in den Texttypen dieser Art völlig fehl am Platze)

· keine bewertenden Wörter;

· die Substantive auf -ung, -heit, -keit (als Ableitungen vom Verb) tragen zur Nominalisierung der wissenschaftlichen Texte (sowie der offiziellen) bei; haben die Fähigkeit, an sich Substantive im Genitiv anzuschließen, die als Rechtsattribute ganze Genitivkette bilden können (der so genannte Nominalstil). Das sind Mittel der Kürze, verdichten den Gedanken und ersetzen ganze Nebensätze;

· Komposita (Zusammensetzungen) sind  auch  Ausdruck  der  Kürze;

Morphologische Ebene:  dominiert das Passiv  als Ausdruck der Förmlichkeit und der Unpersönlichkeit; Präsens, bei dem die Allgemeingültigkeit der Aussage wesentlich ist.

Syntaktische Ebene:

· Die Nominalblöcke: Ausdruck der Kürze;

· Attribute in der Vorderposition tragen einen terminologischen Charakter: dadurch kommt Kürze und Objektivität zum Vorschein;

· Paranthesen tragen einen präzisierenden, erklärenden Charakter;

· die nicht expressive grammatische Wortfolge ist Zeugnis der Sachlichkeit und Objektivität;

· Aufzählungen treten als Mittel der Kürze auf. 

Das Gesamtheit der sprachlichen Mittel, die klar, genau, abstrakt, folgerichtig, objektiv, unpersönlich den Inhalt wiedergeben, weist auf einen wissenschaftlichen Charakter des Textes  hin.

Практичне заняття №4

Тема: Лінгвостилістичний аналіз офіційно-ділового тексту.


Мета заняття: набуття навичок лінгвостилістичного аналізу офіційно-ділового тексту. 


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: алгоритм лінгвостилістичного аналізу офіційно-ділового тексту.
Analyse des offiziellen Textes

Die Information des Textes ist durch zahlreiche Nomina verdichtet, was das Verständnis erschwert (Nominalstil!). Es ist ratsam bei der Übersetzung, zunächst für die deutschen Termini russische Äquivalente zu finden, damit es leichter wäre, die direkte (inhaltliche) Information herauszuholen.

Der erste Schritt der Analyse ist Bestimmung der inneren (inhaltlichen) Gliederung des Textes. Die Rede ist von … (wie der Titel des Artikels besagt), es geht um …

Der zweite Schritt der Analyse ist die Feststellung der Kompositionsform (der Darstellungsart). Das ist keine Beschreibung, keine Betrachtung. Hier wird eine …. Erscheinung erklärt (man zählt ihn Charakteristiken auf). Diese modifizierte Redeform heißt Tatsachenbericht: die wissenschaftlichen Tatsachen werden synchron in logischer Folge dargestellt. 

Der nächste Arbeitsschritt ist die Bestimmung des Genres dieses wissenschaftlichen Textes. Der vorliegende Text stellt einen Lexikonartikel dar (dominiert in Enzyklopädien, Lexika und Nachschlagewerken; hat den Status einer eigenen Textsorte); seine Funktion besteht in der Wiedergabe einer kurz gefassten Information zum Zweck der Erläuterung bestimmter Termini, Begriffe, Gesetze und Erscheinungen aus verschiedenen Zweigen der Wissenschaft sowie aus den verschiedenen Sphären der menschlichen Tätigkeit. 

Abschließend müssen noch Verständigungsweg und Verständigungsart genannt werden: schriftliche Form bzw. monologische.

Stilistische Analyse: um eine indirekte, funktionale Information herauszubekommen. Wir erfassen Stilelemente, die auf bestimmte Stilzüge hinweisen, und stellen fest, dass die letzteren den Text als einen wissenschaftlichen markieren:

Phonetische Ebene: Volltönige Rede (keine Synkopen, Apokopen, Aphäresen, kein dialektaler Anschlag in der Aussprache, keine individuellen Besonderheiten der Aussprache); das kann als Ausdruck der Unpersönlichkeit, Präzision, Sachlichkeit interpretiert werden.

Lexische Ebene: 

· Termini gelten als Hauptsache jeder Wissenschaft (präzise, kürzere, unpersönliche Darlegung der Information; das Subjektive wird dadurch minimisiert und das Objektive hervorgehoben);

· die meisten Wörter gehören der 0-Stufe an (normalsprachlich gefärbt; Basis des Textes); ihre Neutralität ist Ausdruck der Objektivität und Sachlichkeit;

· Abstrakta sind ein charakteristischer Bestandteil der wissenschaftlichen Texte, die Wissenschaft abstrahiert sich von den konkreten Dingen und Erscheinungen, sie richtet ihre Abhandlungen an „ratio", nicht an „emotio";

· alle Wörter sind im direkten Sinne gebraucht, das trägt zur Klarheit des Textes bei (die Tropen, die auf der Übertragung der Bedeutung fußen, würden den Inhalt verdunkeln; die Tropen sind auch expressiv, wären in den Texttypen dieser Art völlig fehl am Platze)

· keine bewertenden Wörter;

· die Substantive auf -ung, -heit, -keit (als Ableitungen vom Verb) tragen zur Nominalisierung der wissenschaftlichen Texte (sowie der offiziellen) bei; haben die Fähigkeit, an sich Substantive im Genitiv anzuschließen, die als Rechtsattribute ganze Genitivkette bilden können (der so genannte Nominalstil). Das sind Mittel der Kürze, verdichten den Gedanken und ersetzen ganze Nebensätze;

· Komposita (Zusammensetzungen) sind  auch  Ausdruck  der  Kürze;

Morphologische Ebene:  dominiert das Passiv  als Ausdruck der Förmlichkeit und der Unpersönlichkeit; Präsens, bei dem die Allgemeingültigkeit der Aussage wesentlich ist.

Syntaktische Ebene:

· Die Nominalblöcke: Ausdruck der Kürze;

· Attribute in der Vorderposition tragen einen terminologischen Charakter: dadurch kommt Kürze und Objektivität zum Vorschein;

· Paranthesen tragen einen präzisierenden, erklärenden Charakter;

· die nicht expressive grammatische Wortfolge ist Zeugnis der Sachlichkeit und Objektivität;

· Aufzählungen treten als Mittel der Kürze auf. 

Das Gesamtheit der sprachlichen Mittel, die klar, genau, abstrakt, folgerichtig, objektiv, unpersönlich den Inhalt wiedergeben, weist auf einen wissenschaftlichen Charakter des Textes  hin.

Практичне заняття №5

Тема: Лінгвостилістичний аналіз публіцистичного тексту.


Мета заняття: набуття навичок лінгвостилістичного аналізу публіцистичного тексту. 


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: алгоритм лінгвостилістичного аналізу публіцистичного тексту.
Analyse des publizistischen Textes

Komposition:
· Sujetlinien, ihre zeitgemässe Entwicklung (chronologische Darstellung, Einführung von verschiedenen Zeitebenen usw. )
· Motive
· Charakterzeichnung u. a. 


Architektonik:
· Gliederung des Textes in relativ geschlossene Teile, Arten der Verbin​dung zwischen den einzelnen Teilen (kopulativ, adversativ, kausal-kon​sekutiv usw.), Rolle der textgestaltenden Mittel im Aufbau des Textes usw.



Darstellungsart:
· Schildern der Dinge, Vorgänge oder Zustände
· Erzählen
· Berichten
· Erörten
· kombinierte Arten der Darstellung 


Rededarstellung:
· Autorenrede
· Figurenrede
· erlebte Rede
Wortwahl – die lexikalische Grundlage eines Textes:
· thematische, synonymische Reihen

· kontextuelle Synonyme

· Archaismen, Fremdwörter

· Fachwortschatz, Terminologie

· Dialektismen, Jargonismen

· Wortbildungsmittel

· Okkasionalismen

· Wirkungsmöglichkeiten der Wortarten ect.

Mittel des bildlichen Ausdrucks 
1. Lexikalisch-stilistische Mittel:
· Alliteration
· Elision
· expressive Verben
· Epitheta
· Vergleiche
· Periphrase
· Metonymie, Methapher, Synästesie, Synekdoche
· Litotes, Euphemismus, Hyperbel, Personifikation
· Zeugma, Chiasmus, Oxymoron
· Allegorie, Symbol usw.
2. syntaktisch-stilistische Mittel:
· Aufzählung
· Wiederholung
· Ausklammerung
· Prolepse, Nachtrag
· Antithese (Opposition)
· Apposition
· Reduplikation, Inversion
· Ausrufesätze, Fragesätze, rhetorische Fragen, Abbruch, Ellipse usw. 


Mittel der Emotionalität:
· Verba dicendi
· abstrakte Substantive bzw. Zustandssubstantive
· Interjektionen
· Kosenamen
· Pejorativa
· Schimpfwörter u.a.
Практичне заняття №6

Тема: Лінгвостилістичний аналіз побутового тексту.


Мета заняття: набуття навичок лінгвостилістичного аналізу побутового тексту. 


Після засвоєння навчального матеріалу практичного заняття студенти мають знати: алгоритм лінгвостилістичного аналізу побутового тексту.
Analyse des Textes des Alltagsstils

Komposition:
· Sujetlinien, ihre zeitgemässe Entwicklung (chronologische Darstellung, Einführung von verschiedenen Zeitebenen usw. )
· Motive
· Charakterzeichnung u. a. 


Architektonik:
· Gliederung des Textes in relativ geschlossene Teile, Arten der Verbin​dung zwischen den einzelnen Teilen (kopulativ, adversativ, kausal-kon​sekutiv usw.), Rolle der textgestaltenden Mittel im Aufbau des Textes usw.



Darstellungsart:
· Schildern der Dinge, Vorgänge oder Zustände
· Erzählen
· Berichten
· Erörten
· kombinierte Arten der Darstellung 


Rededarstellung:
· Autorenrede
· Figurenrede
· erlebte Rede
Wortwahl – die lexikalische Grundlage eines Textes:
· thematische, synonymische Reihen

· kontextuelle Synonyme

· Archaismen, Fremdwörter

· Fachwortschatz, Terminologie

· Dialektismen, Jargonismen

· Wortbildungsmittel

· Okkasionalismen

· Wirkungsmöglichkeiten der Wortarten ect.

Mittel des bildlichen Ausdrucks 
1. Lexikalisch-stilistische Mittel:
· Alliteration
· Elision
· expressive Verben
· Epitheta
· Vergleiche
· Periphrase
· Metonymie, Methapher, Synästesie, Synekdoche
· Litotes, Euphemismus, Hyperbel, Personifikation
· Zeugma, Chiasmus, Oxymoron
· Allegorie, Symbol usw.
2. syntaktisch-stilistische Mittel:
· Aufzählung
· Wiederholung
· Ausklammerung
· Prolepse, Nachtrag
· Antithese (Opposition)
· Apposition
· Reduplikation, Inversion
· Ausrufesätze, Fragesätze, rhetorische Fragen, Abbruch, Ellipse usw. 


Mittel der Emotionalität:
· Verba dicendi
· abstrakte Substantive bzw. Zustandssubstantive
· Interjektionen
· Kosenamen
· Pejorativa
· Schimpfwörter u.a.
3. КОМПЛЕКС ЗАВДАНЬ ДЛЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ
TEXTE ZUR LINGUOSTILISTISCHEN TEXTINTERPRETATION
Text 1

Ludwig Tieck „Der blonde Eckbert“

Ich bin in einem Dorfe geboren, mein Vater war ein armer Hirte. Die Haushaltung bei meinen Eltern war nicht zum besten bestellt, sie wußten sehr oft nicht, wo sie das Brot hernehmen sollten. Was mich aber noch weit mehr jammerte, war, daß mein Vater und meine Mutter sich oft über ihre Armut entzweiten, und einer dem andern dann bittere Vorwürfe machte. Sonst hört ich beständig von mir, daß ich ein einfältiges dummes Kind sei, das nicht das unbedeutendste Geschäft auszurichten wisse, und wirklich war ich äußerst ungeschickt und unbeholfen, ich ließ alles aus den Händen fallen, ich lernte weder nähen noch spinnen, ich konnte nichts in der Wirtschaft helfen, nur die Not meiner Eltern verstand ich sehr gut. Oft saß ich dann im Winkel und füllte meine Vorstellungen damit an, wie ich ihnen helfen wollte, wenn ich plötzlich reich würde, wie ich sie mit Gold und Silber überschütten und mich an ihrem Erstaunen laben möchte, dann sah ich Geister heraufschweben, die mir unterirdische Schätze entdeckten, oder mir kleine Kiesel gaben, die sich in Edelsteine verwandelten, kurz, die wunderbarsten Phantasien beschäftigten mich, und wenn ich nun aufstehn mußte, um irgend etwas zu helfen, oder zu tragen, so zeigte ich mich noch viel ungeschickter, weil mir der Kopf von allen den seltsamen Vorstellungen schwindelte.

Mein Vater war immer sehr ergrimmt auf mich, daß ich eine so ganz unnütze Last des Hauswesens sei, er behandelte mich daher oft ziemlich grausam, und es war selten, daß ich ein freundliches Wort von ihm vernahm. So war ich ungefähr acht Jahr alt geworden, und es wurden nun ernstliche Anstalten gemacht, daß ich etwas tun, oder lernen sollte. Mein Vater glaubte, es wäre nur Eigensinn oder Trägheit von mir, um meine Tage in Müßiggang hinzubringen, genug, er setzte mir mit Drohungen unbeschreiblich zu, da diese aber doch nichts fruchteten, züchtigte er mich auf die grausamste Art, indem er sagte, daß diese Strafe mit jedem Tage wiederkehren sollte, weil ich doch nur ein unnützes Geschöpf sei.

Die ganze Nacht hindurch weint ich herzlich, ich fühlte mich so außerordentlich verlassen, ich hatte ein solches Mitleid mit mir selber, daß ich zu sterben wünschte. Ich fürchtete den Anbruch des Tages, ich wußte durchaus nicht, was ich anfangen sollte, ich wünschte mir alle mögliche Geschicklichkeit und konnte gar nicht begreifen, warum ich einfältiger sei, als die übrigen Kinder meiner Bekanntschaft. Ich war der Verzweiflung nahe.

Als der Tag graute, stand ich auf und eröffnete, fast ohne daß ich es wußte, die Tür unsrer kleinen Hütte. Ich stand auf dem freien Felde, bald darauf war ich in einem Walde, in den der Tag kaum noch hineinblickte. Ich lief immerfort, ohne mich umzusehn, ich fühlte keine Müdigkeit, denn ich glaubte immer, mein Vater würde mich noch wieder einholen, und, durch meine Flucht gereizt, mich noch grausamer behandeln.

Als ich aus dem Walde wieder heraustrat, stand die Sonne schon ziemlich hoch, ich sah jetzt etwas Dunkles vor mir liegen, welches ein dichter Nebel bedeckte. Bald mußte ich über Hügel klettern, bald durch einen zwischen Felsen gewundenen Weg gehn, und ich erriet nun, daß ich mich wohl in dem benachbarten Gebirge befinden müsse, worüber ich anfing mich in der Einsamkeit zu fürchten. Denn ich hatte in der Ebene noch keine Berge gesehn, und das bloße Wort Gebirge, wenn ich davon hatte reden hören, war meinem kindischen Ohr ein fürchterlicher Ton gewesen. Ich hatte nicht das Herz zurückzugehn, meine Angst trieb mich vorwärts; oft sah ich mich erschrocken um, wenn der Wind über mir weg durch die Bäume fuhr, oder ein ferner Holzschlag weit durch den stillen Morgen hintönte. Als mir Köhler und Bergleute endlich begegneten und ich eine fremde Aussprache hörte, wäre ich vor Entsetzen fast in Ohnmacht gesunken.

Ich kam durch mehrere Dörfer und bettelte, weil ich jetzt Hunger und Durst empfand, ich half mir so ziemlich mit meinen Antworten durch, wenn ich gefragt wurde. So war ich ohngefähr vier Tage fortgewandert, als ich auf einen kleinen Fußsteig geriet, der mich von der großen Straße immer mehr entfernte. Die Felsen um mich her gewannen jetzt eine andre, weit seltsamere Gestalt. Es waren Klippen, so aufeinandergepackt, daß es das Ansehn hatte, als wenn sie der erste Windstoß durcheinanderwerfen würde. Ich wußte nicht, ob ich weitergehn sollte. Ich hatte des Nachts immer im Walde geschlafen, denn es war gerade zur schönsten Jahrszeit, oder in abgelegenen Schäferhütten; hier traf ich aber gar keine menschliche Wohnung, und konnte auch nicht vermuten, in dieser Wildnis auf eine zu stoßen; die Felsen wurden immer furchtbarer, ich mußte oft dicht an schwindlichten Abgründen vorbeigehn, und endlich hörte sogar der Weg unter meinen Füßen auf. Ich war ganz trostlos, ich weinte und schrie, und in den Felsentälern hallte meine Stimme auf eine schreckliche Art zurück. Nun brach die Nacht herein, und ich suchte mir eine Moosstelle aus, um dort zu ruhn. Ich konnte nicht schlafen; in der Nacht hörte ich die seltsamsten Töne, bald hielt ich es für wilde Tiere, bald für den Wind, der durch die Felsen klage, bald für fremde Vögel. Ich betete, und ich schlief nur spät gegen Morgen ein.

Ich erwachte, als mir der Tag ins Gesicht schien. Vor mir war ein steiler Felsen, ich kletterte in der Hoffnung hinauf, von dort den Ausgang aus der Wildnis zu entdecken, und vielleicht Wohnungen oder Menschen gewahr zu werden. Als ich aber oben stand, war alles, so weit nur mein Auge reichte, ebenso, wie um mich her, alles war mit einem neblichten Dufte überzogen, der Tag war grau und trübe, und keinen Baum, keine Wiese, selbst kein Gebüsch konnte mein Auge erspähn, einzelne Sträucher ausgenommen, die einsam und betrübt in engen Felsenritzen emporgeschossen waren. Es ist unbeschreiblich, welche Sehnsucht ich empfand, nur eines Menschen ansichtig zu werden, wäre es auch, daß ich mich vor ihm hätte fürchten müssen. Zugleich fühlte ich einen peinigenden Hunger, ich setzte mich nieder und beschloß zu sterben. Aber nach einiger Zeit trug die Lust zu leben dennoch den Sieg davon, ich raffte mich auf und ging unter Tränen, unter abgebrochenen Seufzern den ganzen Tag hindurch; am Ende war ich mir meiner kaum noch bewußt, ich war müde und erschöpft, ich wünschte kaum noch zu leben, und fürchtete doch den Tod.

Gegen Abend schien die Gegend umher etwas freundlicher zu werden, meine Gedanken, meine Wünsche lebten wieder auf, die Lust zum Leben erwachte in allen meinen Adern. Ich glaubte jetzt das Gesause einer Mühle aus der Ferne zu hören, ich verdoppelte meine Schritte, und wie wohl, wie leicht ward mir, als ich endlich wirklich die Grenzen der öden Felsen erreichte; ich sah Wälder und Wiesen mit fernen angenehmen Bergen wieder vor mir liegen. Mir war, als wenn ich aus der Hölle in ein Paradies getreten wäre, die Einsamkeit und meine Hilflosigkeit schienen mir nun gar nicht fürchterlich.

Statt der gehofften Mühle stieß ich auf einen Wasserfall, der meine Freude freilich um vieles minderte; ich schöpfte mit der Hand einen Trunk aus dem Bache, als mir plötzlich war, als höre ich in einiger Entfernung ein leises Husten. Nie bin ich so angenehm überrascht worden, als in diesem Augenblick, ich ging näher und ward an der Ecke des Waldes eine alte Frau gewahr, die auszuruhen schien. Sie war fast ganz schwarz gekleidet und eine schwarze Kappe bedeckte ihren Kopf und einen großen Teil des Gesichtes, in der Hand hielt sie einen Krückenstock.

Text 2

Heinrich Kleist „Die Marquise von O…“

Der Graf setzte sich, indem er die Hand der Dame fahren ließ, nieder, und sagte, daß er, durch die Umstände gezwungen, sich sehr kurz fassen müsse; daß er, tödlich durch die Brust geschossen, nach P... gebracht worden wäre; daß er mehrere Monate daselbst an seinem Leben verzweifelt hätte; daß während dessen die Frau Marquise sein einziger Gedanke gewesen wäre; daß er die Lust und den Schmerz nicht beschreiben könnte, die sich in dieser Vorstellung umarmt hätten; daß er endlich, nach seiner Wiederherstellung, wieder zur Armee gegangen wäre; daß er daselbst die lebhafteste Unruhe empfunden hätte; daß er mehrere Male die Feder ergriffen, um in einem Briefe, an den Herrn Obristen und die Frau Marquise, seinem Herzen Luft zu machen; daß er plötzlich mit Depeschen nach Neapel geschickt worden wäre; daß er nicht wisse, ob er nicht von dort weiter nach Konstantinopel werde abgeordert werden; daß er vielleicht gar nach St. Petersburg werde gehen müssen; daß ihm inzwischen unmöglich wäre, länger zu leben, ohne über eine notwendige Forderung seiner Seele ins Reine zu sein; daß er dem Drang bei seiner Durchreise durch M..., einige Schritte zu diesem Zweck zu tun, nicht habe widerstehen können; kurz, daß er den Wunsch hege, mit der Hand der Frau Marquise beglückt zu werden, und daß er auf das ehrfurchtsvollste, inständigste und dringendste bitte, sich ihm hierüber gütig zu erklären. – Der Kommandant, nach einer langen Pause, erwiderte: daß ihm dieser Antrag zwar, wenn er, wie er nicht zweifle, ernsthaft gemeint sei, sehr schmeichelhaft wäre. Bei dem Tode ihres Gemahls, des Marquis von O..., hätte sich seine Tochter aber entschlossen, in keine zweite Vermählung einzugehen. Da ihr jedoch kürzlich von ihm eine so große Verbindlichkeit auferlegt worden sei: so wäre es nicht unmöglich, daß ihr Entschluß dadurch, seinen Wünschen gemäß, eine Abänderung erleide; er bitte sich inzwischen die Erlaubnis für sie aus, darüber im Stillen während einiger Zeit nachdenken zu dürfen. 
Der Graf versicherte, daß diese gütige Erklärung zwar alle seine Hoffnungen befriedige; daß sie ihn, unter anderen Umständen, auch völlig beglücken würde; daß er die ganze Unschicklichkeit fühle, sich mit derselben nicht zu beruhigen: daß dringende Verhältnisse jedoch, über welche er sich näher auszulassen nicht im Stande sei, ihm eine bestimmtere Erklärung äußerst wünschenswert machten; daß die Pferde, die ihn nach Neapel tragen sollten, vor seinem Wagen stünden; und daß er inständigst bitte, wenn irgend etwas in diesem Hause günstig für ihn spreche, – wobei er die Marquise ansah – ihn nicht, ohne eine gütige Äußerung darüber, abreisen zu lassen. 
Der Obrist, durch diese Aufführung ein wenig betreten, antwortete, daß die Dankbarkeit, die die Marquise für ihn empfände, ihn zwar zu großen Voraussetzungen berechtige: doch nicht zu so großen; sie werde bei einem Schritte, bei welchem es das Glück ihres Lebens gelte, nicht ohne die gehörige Klugheit verfahren. Es wäre unerläßlich, daß seiner Tochter, bevor sie sich erkläre, das Glück seiner näheren Bekanntschaft würde. Er lade ihn ein, nach Vollendung seiner Geschäftsreise, nach M... zurückzukehren, und auf einige Zeit der Gast seines Hauses zu sein. Wenn alsdann die Frau Marquise hoffen könne, durch ihn glücklich zu werden, so werde auch er, eher aber nicht, mit Freuden vernehmen, daß sie ihm eine bestimmte Antwort gegeben habe. Der Graf äußerte, indem ihm eine Röte ins Gesicht stieg, daß er seinen ungeduldigen Wünschen, während seiner ganzen Reise, dies Schicksal vorausgesagt habe; daß er sich inzwischen dadurch in die äußerste Bekümmernis gestürzt sehe; daß ihm, bei der ungünstigen Rolle, die er eben jetzt zu spielen gezwungen sei, eine nähere Bekanntschaft nicht anders als vorteilhaft sein könne; daß er für seinen Ruf, wenn anders diese zweideutigste aller Eigenschaften in Erwägung gezogen werden solle, einstehen zu dürfen glaube; daß die einzige nichtswürdige Handlung, die er in seinem Leben begangen hätte, der Welt unbekannt, und er schon im Begriff sei, sie wieder gut zu machen; daß er, mit einem Wort, ein ehrlicher Mann sei, und die Versicherung anzunehmen bitte, daß diese Versicherung wahrhaftig sei. – Der Kommandant erwiderte, indem er ein wenig, obschon ohne Ironie, lächelte, daß er alle diese Äußerungen unterschreibe. Noch hätte er keines jungen Mannes Bekanntschaft gemacht, der, in so kurzer Zeit, so viele vortreffliche Eigenschaften des Charakters entwickelt hätte. Er glaube fast, daß eine kurze Bedenkzeit die Unschlüssigkeit, die noch obwalte, heben würde; bevor er jedoch Rücksprache genommen hätte, mit seiner sowohl, als des Herrn Grafen Familie, könne keine andere Erklärung, als die gegebene, erfolgen. Hierauf äußerte der Graf, daß er ohne Eltern und frei sei. Sein Onkel sei der General K..., für dessen Einwilligung er stehe. Er setzte hinzu, daß er Herr eines ansehnlichen Vermögens wäre, und sich würde entschließen können, Italien zu seinem Vaterlande zu machen. – Der Kommandant machte ihm eine verbindliche Verbeugung, erklärte seinen Willen noch einmal; und bat ihn, bis nach vollendeter Reise, von dieser Sache abzubrechen. 
Der Graf, nach einer kurzen Pause, in welcher er alle Merkmale der größten Unruhe gegeben hatte, sagte, indem er sich zur Mutter wandte, daß er sein Äußerstes getan hätte, um dieser Geschäftsreise auszuweichen; daß die Schritte, die er deshalb beim General en Chef, und dem General K..., seinem Onkel, gewagt hätte, die entscheidendsten gewesen wären, die sich hätten tun lassen; daß man aber geglaubt hätte, ihn dadurch aus einer Schwermut aufzurütteln, die ihm von seiner Krankheit noch zurückgeblieben wäre; und daß er sich jetzt völlig dadurch ins Elend gestürzt sehe. – Die Familie wußte nicht, was sie zu dieser Äußerung sagen sollte. Der Graf fuhr fort, indem er sich die Stirn rieb, daß wenn irgend Hoffnung wäre, dem Ziele seiner Wünsche dadurch näher zu kommen, er seine Reise auf einen Tag, auch wohl noch etwas darüber, aussetzen würde, um es zu versuchen. – Hierbei sah er, nach der Reihe, den Kommandanten, die Marquise und die Mutter an. 
Der Kommandant blickte mißvergnügt vor sich nieder, und antwortete ihm nicht. Die Obristin sagte: gehn Sie, gehn Sie, Herr Graf; reisen Sie nach Neapel; schenken Sie uns, wenn Sie wiederkehren, auf einige Zeit das Glück Ihrer Gegenwart; so wird sich das Übrige finden. – Der Graf saß einen Augenblick, und schien zu suchen, was er zu tun habe. Drauf, indem er sich erhob, und seinen Stuhl wegsetzte: da er die Hoffnungen, sprach er, mit denen er in dies Haus getreten sei, als übereilt erkennen müsse, und die Familie, wie er nicht mißbillige, auf eine nähere Bekanntschaft bestehe: so werde er seine Depeschen, zu einer anderweitigen Expedition, nach Z..., in das Hauptquartier, zurückschicken, und das gütige Anerbieten, der Gast dieses Hauses zu sein, auf einige Wochen annehmen. Worauf er noch, den Stuhl in der Hand, an der Wand stehend, einen Augenblick verharrte, und den Kommandanten ansah. 
Der Kommandant versetzte, daß es ihm äußerst leid tun würde, wenn die Leidenschaft, die er zu seiner Tochter gefaßt zu haben scheine, ihm Unannehmlichkeiten von der ernsthaftesten Art zuzöge: daß er indessen wissen müsse, was er zu tun und zu lassen habe, die Depeschen abschicken, und die für ihn bestimmten Zimmer beziehen möchte. Man sah ihn bei diesen Worten sich entfärben, der Mutter ehrerbietig die Hand küssen, sich gegen die Übrigen verneigen und sich entfernen.

Text 3

Adelbert von Chamisso „Peter Schlemihls wundersame Geschichte“

Ich weiß nicht, wie lange es so gedauert haben mochte, als ich mich auf einer sonnigen Heide beim Ärmel anhalten fühlte. - Ich stand still und sah mich um - - es war der Mann im grauen Rock, der sich nach mir außer Atem gelaufen zu haben schien. Er nahm sogleich das Wort: 

»Ich hatte mich auf den heutigen Tag angemeldet, Sie haben die Zeit nicht erwarten können. Es steht aber alles noch gut, Sie nehmen Rat an, tauschen Ihren Schatten wieder ein, der Ihnen zu Gebote steht, und kehren sogleich wieder um. Sie sollen in dem Förstergarten willkommen sein, und alles ist nur ein Scherz gewesen; den Rascal, der Sie verraten hat und um Ihre Braut wirbt, nehm ich auf mich, der Kerl ist reif.«

Ich stand noch wie im Schlafe da. - »Auf den heutigen Tag angemeldet -?« ich überdachte noch einmal die Zeit - er hatte recht, ich hatte mich stets um einen Tag verrechnet. Ich suchte mit der rechten Hand nach dem Seckel auf meiner Brust, - er erriet meine Meinung, und trat zwei Schritte zurück.

»Nein, Herr Graf, der ist in zu guten Händen, den behalten Sie.« - Ich sah ihn mit stieren Augen, verwundert fragend an, er fuhr fort: »Ich erbitte mir bloß eine Kleinigkeit zum Andenken, Sie sind nur so gut, und unterschreiben mir den Zettel da.« - Auf dem Pergament standen die Worte: »Kraft dieser meiner Unterschrift vermache ich dem Inhaber dieses meine Seele nach ihrer natürlichen Trennung von meinem Leibe.«

Ich sah mit stummem Staunen die Schrift und den grauen Unbekannten abwechselnd an. - Er hatte unterdessen mit einer neu geschnittenen Feder einen Tropfen Bluts aufgefangen, der mir aus einem frischen Dornenriß auf die Hand floß, und hielt sie mir hin.

»Wer sind Sie denn?« frug ich ihn endlich. »Was tuts«, gab er mir zur Antwort, »und sieht man es mir nicht an? Ein armer Teufel, gleichsam so eine Art von Gelehrten und Physikus, der von seinen Freunden für vortreffliche Künste schlechten Dank erntet, und für sich selber auf Erden keinen andern Spaß hat, als sein bißchen Experimentieren - aber unterschreiben Sie doch. Rechts, da unten: Peter Schlemihl.«

Ich schüttelte mit dem Kopf und sagte: »Verzeihen Sie, mein Herr, das unterschreibe ich nicht.« - »Nicht?« wiederholte er verwundert, »und warum nicht?« 

»Es scheint mir doch gewissermaßen bedenklich, meine Seele an meinen Schatten zu setzen.« - - 

»So, so!« wiederholte er, »bedenklich«, und er brach in ein lautes Gelächter gegen mich aus. »Und, wenn ich fragen darf, was ist denn das für ein Ding, Ihre Seele? haben Sie es je gesehen, und was denken Sie damit anzufangen, wenn Sie einst tot sind? Seien Sie doch froh, einen Liebhaber zu finden, der Ihnen bei Lebenszeit noch den Nachlaß dieses X, dieser galvanischen Kraft oder polarisierenden Wirksamkeit, und was alles das närrische Ding sein soll, mit etwas Wirklichem bezahlen will, nämlich mit Ihrem leibhaftigen Schatten, durch den Sie zu der Hand Ihrer Geliebten und zu der Erfüllung aller Ihrer Wünsche gelangen können. Wollen Sie lieber selbst das arme junge Blut dem niederträchtigen Schurken, dem Rascal, zustoßen und ausliefern? - Nein, das müssen Sie doch mit eigenen Augen ansehen; kommen Sie, ich leihe Ihnen die Tarnkappe hier«, (er zog etwas aus der Tasche) »und wir wallfahrten ungesehen nach dem Förstergarten.«

Ich muß gestehen, daß ich mich überaus schämte, von diesem Manne ausgelacht zu werden. Er war mir von Herzensgrunde verhaßt, und ich glaube, daß mich dieser persönliche Widerwille mehr als Grundsätze oder Vorurteile abhielt, meinen Schatten, so notwendig er mir auch war, mit der begehrten Unterschrift zu erkaufen. Auch war mir der Gedanke unerträglich, den Gang, den er mir antrug, in seiner Gesellschaft zu unternehmen. Diesen häßlichen Schleicher, diesen hohnlächelnden Kobold, zwischen mich und meine Geliebte, zwei blutig zerrissene Herzen, spöttisch hintreten zu sehen, empörte mein innigstes Gefühl. Ich nahm, was geschehen war, als verhängt an, mein Elend als unabwendbar, und mich zu dem Manne kehrend, sagte ich ihm:

»Mein Herr, ich habe Ihnen meinen Schatten für diesen an sich sehr vorzüglichen Seckel verkauft, und es hat mich genug gereut. Kann der Handel zurückgehen, in Gottes Namen!« Er schüttelte mit dem Kopf und zog ein sehr finsteres Gesicht. Ich fuhr fort: - »So will ich Ihnen auch weiter nichts von meiner Habe verkaufen, sei es auch um den angebotenen Preis meines Schattens, und unterschreibe also nichts. Daraus läßt sich auch abnehmen, daß die Verkappung, zu der Sie mich einladen, ungleich belustigender für Sie als für mich ausfallen müßte; halten Sie mich also für entschuldigt, und da es einmal nicht anders ist, - laßt uns scheiden!«

»Es ist mir leid, Monsieur Schlemihl, daß Sie eigensinnig das Geschäft von der Hand weisen, das ich Ihnen freundschaftlich anbot. Indessen, vielleicht bin ich ein andermal glücklicher. Auf baldiges Wiedersehen! - A propos, erlauben Sie mir noch, Ihnen zu zeigen, daß ich die Sachen, die ich kaufe, keineswegs verschimmeln lasse, sondern in Ehren halte, und daß sie bei mir gut aufgehoben sind.« Er zog sogleich meinen Schatten aus seiner Tasche, und ihn mit einem geschickten Wurf auf der Heide entfaltend, breitete er ihn auf der Sonnenseite zu seinen Füßen aus, so, daß er zwischen den beiden ihm aufwartenden Schatten, dem meinen und dem seinen, daher ging, denn meiner mußte ihm gleichfalls gehorchen und nach allen seinen Bewegungen sich richten und bequemen. Als ich nach so langer Zeit einmal meinen armen Schatten wieder sah, und ihn zu solchem schnöden Dienst herabgewürdigt fand, eben als ich um seinetwillen in so namenloser Not war, da brach mir das Herz, und ich fing bitterlich zu weinen an. Der Verhaßte stolzierte mit dem mir abgesagten Raub, und erneuerte unverschämt seinen Antrag:

»Noch ist er für Sie zu haben, ein Federzug, und Sie retten damit die arme unglückliche Mina aus des Schuftes Klauen in des hochgeehrten Herrn Grafen Arme - wie gesagt, nur ein Federzug.«

Meine Tränen brachen mit erneuter Kraft hervor, aber ich wandte mich weg, und winkte ihm, sich zu entfernen.
Text 4

Clemens Brentano „Geschichte vom braven Kasperl und dem schönen Annerl“

Er kann sich denken, lieber Herr Schreiber, mit welcher Betrübnis der arme Kasper den Weg nach unserm Dorfe eilte, zu Fuß und arm, wo er hatte stolz einreiten wollen; einundfünfzig Taler, die er erbeutet hatte, sein Patent als Unteroffizier, sein Urlaub, und die Kränze auf seiner Mutter Grab und für die schöne Annerl waren ihm gestohlen. Es war ihm ganz verzweifelt zumute, und so kam er um ein Uhr in der Nacht in seiner Heimat an und pochte gleich an der Türe des Gerichtshalters, dessen Haus das erste vor dem Dorfe ist. Er ward eingelassen und machte seine Anzeige und gab alles an, was ihm geraubt worden war. Der Gerichtshalter trug ihm auf, er solle gleich zu seinem Vater gehn, welches der einzige Bauer im Dorfe sei, der Pferde habe, und solle mit diesem und seinem Bruder in der Gegend herum patrouillieren, ob er vielleicht den Räubern auf die Spur komme; indessen wolle er andere Leute zu Fuß aussenden und den Müller, wenn er komme, um die weiteren Umstände vernehmen. Kasper ging nun von dem Gerichtshalter weg nach dem väterlichen Hause; da er aber an meiner Hütte vorüber mußte und durch das Fenster hörte, daß ich ein geistliches Lied sang, wie ich denn vor Gedanken an seine selige Mutter nicht schlafen konnte, so pochte er an und sagte: 'Gelobt sei Jesus Christus, liebe Großmutter, Kasper ist hier.' Ach, wie fuhren mir die Worte durch Mark und Bein! Ich stürzte an das Fenster, öffnete es und küßte und drückte ihn mit unendlichen Tränen. Er erzählte mir sein Unglück mit großer Eile und sagte, welchen Auftrag er an seinen Vater vom Gerichtshalter habe; er müsse drum jetzt gleich hin, um den Dieben nachzusetzen, denn seine Ehre hänge davon ab, daß er sein Pferd wiedererhalte.

Ich weiß nicht, aber das Wort Ehre fuhr mir recht durch alle Glieder, denn ich wußte schwere Gerichte, die ihm bevorstanden. 'Tue deine Pflicht und gib Gott allein die Ehre!' sagte ich; und er eilte von mir nach Finkels Hof, der am andern Ende des Dorfs liegt. Ich sank, als er fort war, auf die Knie und betete zu Gott, er möge ihn doch in seinen Schutz nehmen; ach, ich betete mit einer Angst wie niemals und mußte dabei immer sagen: 'Herr, dein Wille geschehe wie im Himmel, so auf Erden.'

Der Kasper lief zu seinem Vater mit einer entsetzlichen Angst. Er stieg hinten über den Gartenzaun, er hörte die Plumpe gehen, er hörte im Stall wiehern, das fuhr ihm durch die Seele; er stand still, er sah im Mondschein, daß zwei Männer sich wuschen, es wollte ihm das Herz brechen. Der eine sprach: 'Das verfluchte Zeug geht nicht herunter'; da sagte der andre: 'Komm erst in den Stall, dem Gaul den Schwanz abzuschlagen und die Mähnen zu verschneiden. Hast du das Felleisen auch tief genug unterm Mist begraben?' - 'Ja', sagte der andre. Da gingen sie nach dem Stall, und Kasper, vor Jammer wie ein Rasender, sprang hervor und schloß die Stalltüre hinter ihnen und schrie: 'Im Namen des Herzogs! Ergebt euch! Wer sich widersetzt, den schieße ich nieder!' Ach, da hatte er seinen Vater und seinen Stiefbruder als die Räuber seines Pferdes gefangen. 'Meine Ehre, meine Ehre ist verloren!' schrie er, 'ich bin der Sohn eines ehrlosen Diebes.' Als die beiden im Stall diese Worte hörten, ist ihnen bös zumute geworden; sie schrien: 'Kasper, lieber Kasper, um Gottes willen, bringe uns nicht ins Elend, Kasper, du sollst ja alles wiederhaben, um deiner seligen Mutter willen, deren Sterbetag heute ist, erbarme dich deines Vaters und Bruders!' Kasper aber war wie verzweifelt, er schrie nur immer: 'Meine Ehre, meine Pflicht!', und da sie nun mit Gewalt die Türe erbrechen wollten und ein Fach in der Lehmwand einstoßen, um zu entkommen, schoß er ein Pistol in die Luft und schrie: 'Hülfe, Hülfe, Diebe, Hülfe!' Die Bauern, von dem Gerichtshalter erweckt, welche schon herannahten, um sich über die verschiedenen Wege zu bereden, auf denen sie die Einbrecher in die Mühle verfolgen wollten, stürzten auf den Schuß und das Geschrei ins Haus. Der alte Finkel flehte immer noch, der Sohn solle ihm die Türe öffnen; der aber sagte: 'Ich bin ein Soldat und muß der Gerechtigkeit dienen.' Da traten der Gerichtshalter und die Bauern heran. Kasper sagte: 'Um Gottes Barmherzigkeit willen, Herr Gerichtshalter, mein Vater, mein Bruder sind selbst die Diebe, o daß ich nie geboren wäre! Hier im Stalle habe ich sie gefangen, mein Felleisen liegt im Miste vergraben.' Da sprangen die Bauern in den Stall und banden den alten Finkel und seinen Sohn und schleppten sie in ihre Stube. Kasper aber grub das Felleisen hervor und nahm die zwei Kränze heraus und ging nicht in die Stube, er ging nach dem Kirchhofe an das Grab seiner Mutter. Der Tag war angebrochen. Ich war auf der Wiese gewesen und hatte für mich und für Kasper zwei Kränze von Blümelein Vergißnichtmein geflochten; ich dachte: er soll mit mir das Grab seiner Mutter schmücken, wenn er von seinem Ritt zurückkommt. Da hörte ich allerlei ungewohnten Lärm im Dorf, und weil ich das Getümmel nicht mag und am liebsten alleine bin, so ging ich ums Dorf herum nach dem Kirchhof. Da fiel ein Schuß, ich sah den Dampf in die Höhe steigen, ich eilte auf den Kirchhof - o du lieber Heiland, erbarme dich sein! Kasper lag tot auf dem Grabe seiner Mutter, er hatte sich die Kugel durch das Herz geschossen, auf welches er sich das Kränzlein, das er für schön Annerl mitgebracht, am Knopfe befestigt hatte; durch diesen Kranz hatte er sich ins Herz geschossen. Den Kranz für die Mutter hatte er schon an das Kreuz befestigt. Ich meinte, die Erde täte sich unter mir auf bei dem Anblick, ich stürzte über ihn hin und schrie immer: 'Kasper, o du unglückseliger Mensch, was hast du getan? Ach, wer hat dir denn dein Elend erzählt? O warum habe ich dich von mir gelassen, ehe ich dir alles gesagt! Gott, was wird dein armer Vater, dein Bruder sagen, wenn sie dich so finden!' Ich wußte nicht, daß er sich wegen diesen das Leid angetan; ich glaubte, es habe eine ganz andere Ursache. Da kam es noch ärger. Der Gerichtshalter und die Bauern brachten den alten Finkel und seinen Sohn mit Stricken gebunden; der Jammer erstickte mir die Stimme in der Kehle, ich konnte kein Wort sprechen; der Gerichtshalter fragte mich, ob ich meinen Enkel nicht gesehn. Ich zeigte hin, wo er lag. Er trat zu ihm; er glaubte, er weine auf dem Grabe; er schüttelte ihn, da sah er das Blut niederstürzen. 'Jesus, Marie!' rief er aus, 'der Kasper hat Hand an sich gelegt.' Da sahen die beiden Gefangenen sich schrecklich an; man nahm den Leib des Kaspers und trug ihn neben ihnen her nach dem Hause des Gerichtshalters; es war ein Wehgeschrei im ganzen Dorfe, die Bauernweiber führten mich nach. Ach, das war wohl der schrecklichste Weg in meinem Leben!"
Text 5

Georg Büchner „Lenz“

Den 20. Jänner ging Lenz durchs Gebirge. Die Gipfel und hohen Bergflächen im Schnee, die Täler hinunter graues Gestein, grüne Flächen, Felsen und Tannen.

Es war nasskalt; das Wasser rieselte die Felsen hinunter und sprang über den Weg. Die Äste der Tannen hingen schwer herab in die feuchte Luft, am Himmel zogen graue Wolken, aber alles so dicht - und dann dampfte der Nebel herauf und strich schwer und feucht durch das Gesträuch, so trag, so plump.

Er ging gleichgültig weiter, es lag ihm nichts im Weg, bald auf-, bald abwärts. Müdigkeit spürte er keine, nur war es ihm manchmal unangenehm, dass er nicht auf dem Kopf gehn konnte. Anfangs drängte es ihm in der Brust, wenn das Gestein so wegsprang, der graue Wald sich unter ihm schüttelte und der Nebel die Formen bald verschlang, bald die gewaltigen Glieder halb enthüllte, es drängte in ihm, er suchte nach etwas", wie nach verlornen Träumen, aber er fand nichts. Es war ihm alles so klein, so nahe, so nass; er hätte die Erde hinter den Ofen setzen mögen. Er begriff nicht, dass er so viel Zeit brauchte, um einen Abhang hinunter zu klimmen, einen fernen Punkt zu erreichen; er meinte, er müsse alles mit ein paar Schritten ausmessen können. Nur manchmal, wenn der Sturm das Gewölk in die Täler warf und es den Wald herauf dampfte, und die Stimmen an den Felsen wach wurden, bald wie fern verhallende Donner und dann gewaltig heranbrausten, als wollten sie in ihrem wilden Jubel die Erde besingen, und die Wolken wie wilde, wiehernde Rosse heransprengten, und der Sonnenschein dazwischen durchging und kam und sein blitzendes Schwert an den Schneeflächen zog, so dass ein helles, blendendes Licht über die Gipfel in die Täler schnitt; oder wenn der Sturm das Gewölk abwärts trieb und einen lichtblauen See hineinriss und dann der Wind verhallte und tief unten aus den Schluchten, aus den Wipfeln der Tannen wie ein Wiegenlied und Glockengeläute heraufsummte und am tiefen Blau ein leises Rot hinaufklomm und kleine Wölkchen auf silbernen Flügeln durchzogen, und alle Berggipfel, scharf und fest, weit über das Land hin glänzten und blitzten - riß es ihn in der Brust, er stand, keuchend, den Leib vorwärts gebogen, Augen und Mund weit offen, er meinte, er müsse den Sturm in sich ziehen, alles in sich fassen, er dehnte sich aus und lag über der Erde, er wühlte sich in das All hinein, es war eine Lust, die ihm wehe tat; oder er stand still und legte das Haupt ins Moos und schloss die Augen halb, und dann zog es weit von ihm, die Erde wich unter ihm, sie wurde klein wie ein wandelnder Stern und tauchte sich in einen brausenden Strom, der seine klare Flut unter ihm zog. Aber es waren nur Augenblicke; und dann erhob er sich nüchtern, fest, ruhig, als wäre ein Schattenspiel vor ihm vorübergezogen - er wusste von nichts mehr.

Gegen Abend kam er auf die Höhe des Gebirges, auf das Schneefeld, von wo man wieder hinabstieg in die Ebene nach Westen. Er setzte sich oben nieder. Es war gegen Abend ruhiger geworden; das Gewölk lag fest und unbeweglich am Himmel; so weit der Blick reichte, nichts als Gipfel, von denen sich breite Flächen hinabzogen, und alles so still, grau, dämmernd. Es wurde ihm entsetzlich einsam; er war allein, ganz allein. Er wollte mit sich sprechen, aber er konnte nicht, er wagte kaum zu atmen; das Biegen seines Fußes tönte wie Donner unter ihm, er musste sich niedersetzen. Es fasste ihn eine namenlose Angst in diesem Nichts; er war im Leeren! Er riss sich auf und flog den Abhang hinunter. 

Es war finster geworden, Himmel und Erde verschmolzen in eins. Es war, als ginge ihm was nach und als müsse ihn was Entsetzliches erreichen, etwas, das Menschen nicht ertragen können, als jage der Wahnsinn auf Rossen hinter ihm.

Endlich hörte er Stimmen; er sah Lichter, es wurde ihm leichter. Man sagte ihm, er hätte noch eine halbe Stunde nach Waldbach. Er ging durch das Dorf. Die Lichter schienen durch die Fenster, er sah hinein im Vorbeigehen: Kinder am Tische, alte Weiber, Mädchen, alles ruhige, stille Gesichter. Es war ihm, als müsse das Licht von ihnen ausstrahlen; es ward ihm leicht, er war bald in Waldbach im Pfarrhause. Man saß am Tische, er hinein; die blonden Locken hingen ihm um das bleiche Gesicht, es zuckte ihm in den Augen und um den Mund, seine Kleider waren zerrissen.

Oberlin hieß ihn willkommen, er hielt ihn für einen Handwerker, "Sein Sie, mir willkommen, obschon Sie mir unbekannt."

"Ich bin ein Freund von Kaufmann und bringe Ihnen Grüße von ihm." - "Der Name, wenn's beliebt?" - "Lenz." - Ha, ha, ha, ist er nicht gedruckt? Habe ich nicht einige Dramen gelesen, die einem Herrn dieses Namens zugeschrieben werden?" - "Ja, aber belieben Sie, mich nicht danach zu beurteilen."

Man sprach weiter, er suchte nach Worten und erzählte rasch, aber auf der Folter; nach und nach wurde er ruhig - das heimliche Zimmer und die stillen Gesichter, die aus dem Schatten hervortraten: das helle Kindergesicht, auf dem alles Licht zu ruhen schien und das neugierig, vertraulich aufschaute, bis zur Mutter, die hinten im Schatten engelgleich stille saß. Er fing an zu erzählen, von seiner Heimat; er zeichnete allerhand Trachten, man drängte sich teilnehmend um ihn, er war gleich zu Haus. Sein blasses Kindergesicht, das jetzt lächelte, sein lebendiges Erzählen! Er wurde ruhig; es war ihm, als träten alte Gestalten, vergessene Gesichter wieder aus dem Dunkeln, alte Lieder wachten auf, er war weg, weit weg.

4. КОМПЛЕКС ЗАВДАНЬ ДЛЯ КОНТРОЛЮ ЗНАНЬ І ВМІНЬ

Тестові завдання
1. Ich bin totmüde.

а) die Hyperbel
b) Bahuvrihi
c) der rational präzisierende Vergleich

2. Es ist unwahrscheinlich.

а) Litotes

b) der knappe Vergleich  
 c) Metonymie

3. Trinken wir einen Tropfen Wein!

а )Bahuvrihi


b) Allegorie


c) Meiose

4. Stumpfe Farben.

а) Synekdoche 

b) Synästhesie

c) Metonymie

5. Die Aktentasche eilte durch die Stadt.

а) Synästhesie


b) Allegorie


c) Synekdoche

6. Ein Soldatenmantel marschierte durch die Stadt.

а) Litotes


b) Vergleich


c) Metonymie

7. Es regnet in Strömen.

а) Synästhesie

b) Hyperbel


c) Entpersonifizierung

8. Ich rühre keinen Finger dafür.

а) Synekdoche 

b) funktionale Metapher

c) Litotes

9. In den Märchen siegt immer die Liebe.

а) Personifizierung
b) Hyperbel


c) Funktionale Metapher

10. Goldene Hände

а) der rational präzisierende Vergleich          b) Personifizierung        с) Synästhesie

11. Er wohnt einen Katzensprung von uns entfernt.

а) Meiose


b) Synekdoche

c) der erweiterte Vergleich

12. Ich möchte das Land der Pyramiden besuchen.

а) Bahuvrihi


b) gemeinsprachliche Periphrase 
c) Allegorie

13. Cösar zog an den Rhein 

а) Metonymie

b) Symbol


c) Litotes

14. Mein Sohn ist schon ebenso groß wie der Vater

а) Synästhesie

b) der rational präzisierende Vergleich
c) Ironie

15. Ein Berg Papier lag auf dem Tisch.

а) Funktionale Metapher

b) Euphemismus

c) Synekdoche

16. Die Birken raschelten.

а) Metapher


b) Personifizierung

c) Euphemismus

17. Rotkäppchen, Langohr, Eierschädel.

а) Bahuvrihi


 b) Litotes


c) Hyperbel


18. Dresden nennt man die Elb-Flirenz.

а) logische Periphrase

b) Metapher


c) Metonymie

19. böse Hexe, stolzer König, kühler Brnnen.

а) Synekdoche 

b) stehende Epitheta

c) Bahuvrihi

20. Die ganze Universität kam zur Feier.

а) Metapher


b) Metonymie


c) Litotes
21. Er redet nicht schlecht.

а) Litotes

b) lexikalische Metapher
           c) der metaphorische Vergleich

22. Die Tür quitscht.

а) Personifizierung

b) Litotes


c) Bahuvrihi

23. diese schreckliche Stimme, ein entzückender Mensch, ein bildhübsches Mädchen

а) Metapher


b) bewertende Epitheta

c) Allegorie

24. Das Wetter ist ja wirklich prachtvoll!

а) Allegorie


b) Hyperbel



c) Ironie

25. dummklug, Freundfeind , bittere Freude

а) Wortspiel


b) Doppelsinn


c) Oxymoron

26. Die Stadt Göttingen, berühmt durch ihre Würste und Universität .... .

а) Metonymie


b) Zeugma


c) Doppelsinn

27. klar wie dicke Tinte, weiß wie Schnee, wie geschmiert

а) Stehende Vergleiche
       b) Stehende Epitheta
          c) Lexikalische Metapher

28. Plane mit, arbeite mit, regiere mit .... .

29. а) Anapher


b) Epipher


c) Amplifikation

30. ein lebender Leuchnam

а) Oxymoron

b) unerewartetes Epitheton

c) Anapher

31. süßer Schauder

а) Ringwiederholung

b) Klimax


c) Oxymoron

